Berken Bereh

li ser çinarê konsêra çûkan

(Haiku)

HAIKU

Haiku navê helbesteke Japonan ê kin e ku ji sê ristan Go-Shîchî-Go (pênc-heft-pênc) û hefdeh kîteyan pêk tê. Helbesta japonî li ser vê helbestê ava bûye. Îro jî her sal li Japonya mehricana haikuyan tê lidarxistin û helbestvanên haikuyan ên welatên din diçin vê mehricanê. Mîna figûrên çanda japonan ên mîna xwarina xav, geisha, kimono, harakîrî, gulaşa somo, dêlindêzên çayê, yakuza û hwd. haiku jî piştî ronesansa japonan li gellek deverên dinyayê belav bû û bi dilşadî hate pêşvazîkirin û bandoreke ecêb li ser helbestvan û helbesthezan kir. Îro ro hema tu welatek nemaye ku helbestvanen wê ev cûre helbest neceribandine û nenivîsandine. Dîsa gellek haikuyên japonî hatine wergerandin li zimanên din.

Gerdûna haikuyan

Ji ber ku Haiku helbesteke kin e mirov dibêje qey nivîsandina wan gellekî hêsane.Lê dema mirov xwe bera nav haiku û dinayaya wê de berdide mirov dibîne ku bi bi zimaneke fesîh û vegotineke balkêş û bi sirûştê re lihevhatiye.Her du ristên ewil ku ”kêlikek jiyanê” bi çavdêriyeke asayî vedibêje bi rista dawî ku mirov şaşwazî dike diqede.Wekû ku di mentiqê de ji du tiştan tiştekî bê derxistin.Nefesa ku di her du ristan de hatiye girtin bi a sêyê bi yek derbê ji hundirê mirov derdeikeve.Bi vê jî  mirov rehet dibe.Di heman demê de dilferehiyekê dide mirov.

Ji alî teşeya xwe jî balkêş e.Tenê hefdeh kîte.Zêde nebêje.Kûr bifikire,dûr bifikire û baş bifikire û bibêj û hew.Mîna peykertiraşek zêdehiyên kevirî bavêje,heta te a peykerê herî xweşik û sade çêkir. Ev sînorkirin,her wisa hêzdariyekê jî dide mirovî.Helbestvaneke Haiku jî ,hezar çavnêriyên xwe ên “kêlikê” dineqîne û tenê sê ristan jê dinivîse.Bi vî awayî “helbesteke fesîh û sade” diafirîne.

Ev çar sal in ku serê xwe li ser vê cûre helbestê diêşînim û dixwazim ruh û dinyaya wê binasim.Lê ji ber ku ez bi japonî nizanim têkiliya min her tim bi zimanê dûwemîn çêdibe.Helbet wergerê orîjînalîteya Haikuyan xera kiriye.Ji ber wê jî ez nabêjim ku Haikuyên min bi qasî orîjînalên wan bi çêj û serkeftîne.Jixwe Haikuyên ku bi zimanên din jî hatine û têne nivîsandin jî hidikên wan di asta ê japonîde ne.Sedemek vê jî ji cudahiya ziman tê.Lew re zimanê japonî  ne tewangbar e.Tê kişandin û hema bêje her kiteyek wê bi tîpên dêngdêr diqede.Ji ber vê hindê li welatên din bidestxisina kêşeya (pênc-heft û pênc)pirr zor e.Lê dîsa jî li her welatî helbestvan dev ji nivîsandina vê cûre helbestê bernadin.

Piştî van agahdariyan dixwazim bibêjim ku wek helbestvanek kurd, min xwest haya helbesthezên kurd ji haikuayan çêbibe û çêj û tahma wan bi zimanê xwe bitamije.Hêvîdar im ku ev ezmuneya min bo geşedana haikuyên kurdî ên hêjatir bibe pêngavek.Ji ber kêmasiyan ez xwe davêjim tor û bextê seydayên haikuyên japonî û li ber giyanê wan bejna xwe ditewînim... 

Berken Bereh

Çend mînak ji haikuyên welatên din;

Ji nîvro ta êvarê

Beethoven û sîsiêrkên gelawêjê

....çêj û tahma çayê a di devê min de




John A. Hall 
  
bareş

milên te dipelîne û

hişyar dike xewnên te
  

Dowd Edward Rebinson 
   
 em li parkê rûniştine

ez û belçim

di lehiyê de diherikin


Peter Duppenthaler 
  
metro

libek berfê dihele

li ser milê zilamekî


Peter Duppenthaler 
   
 karê şevê...

siya min jî li vir e

li çaviyek sindoqa vekirîde.


Koojin Sakamoto 
  
 li kafeya giravê

tenê miremirek maye ji hêwirzeyê

tav hêdîka diçe ava


L.A. Davidson 
    
 li ser nameyê 

şopa pisîkê

          a ji Colorado hatiye.
                Yasuko Yasui
    
çaya bi şîr xweştire 

di bagerê de ji qehweyê

germ dike hundirê mirov wek bizotekê




Yuan Hsiung Wu 

 stêrk dixuricin

û zarokek 

esmanî boyax dike bi çavên xwe




Smiljka Gagic  

sîsirkeke belek î mezin


bi her giriyê xwe re

rojê hinek din dikişîne ber bi xwe




                                   Hanaki 

  
  
 zivistan

di piyana çayê de

esmanekî virtîvala
                          Stephen Hobson 

çiqas xwe veşêrî jî

ji vir tê dîtin

- terş û talên te

li jêr çemê har

li banî wîzwîza bê

-ew di xew de ye...

em sed kes

li eynî odeyê

-lê kes kesî nabihîse

li ser çinarê

konsêra çûkan

-lê kes ji wan naxuye.

vê kêlîkê,

her tişt kerr î lal e

-tu baş nayî bîramin.

li ber soba ceryanê

- ez û tenêtiya xwe

li hev dikenîn.

îsal jî bihar û havîn

mîna min û te

tevlihev bû!

berî êvarê

çelpe çelpa qulingê ye

ber bi çiyê.

şopa xwe hişt

wî bêbavê kelmêşê

-mîna te;li ser rû.
ŞÎR/XEWN

Her tişt şîr-xewneke

li vê pesarê.

-ne ku ne hêjaye.

Dîsa jî 

em tenteneya xwe,

bi dudilî hildiçinin

Bêrîkirina te ne ji dil bû,

-silavên te

pûç derket.

Bayê bêhê

bi çargavî dihêt,

-lê hespê wî naxuye.

Çima çi ma?

ev ne şopa te ye 

ma li ser dil(dîwêr);reş û kûr.

Têgihîştim ku

dê her miz be dilşadî,

-li sifreya min.

Tenê ne tu,

-va bihar û baran,

qasid jî bêbext derket.

barê vê reşmêrûyê,

dendikek sê car wê,

-te çi jê ye!

di tariyê de,

çawa dibîne pêşiya xwe

dûvmesas?

ez û tenêtiyê

xweş li hev in.

-tu bê yî xem nake.

-ez bim, car caran

mirov goştê kewan naxwe,

ji mecbûrî-

teyrê necis

teyara xelkê bi xwe re bir,

-de safî ke!

-çima rojek tê,

mirov tenê,

hogirê tariya xwe ye?

-min gelek kes nas kirin,

lê ew qasî

ne qijakek jî bûn.

niha yek çaviye tixûb,

mirov dibîne

bi dû çavan,

-wê jî

li kembera çiyê walandiye,

ûr û pizûran.

-deriyê min li ser pişte,

da ziryan û tu,

bihedirin.

li pesarên çiyê,

teyrên quşpene,

-ne ji xêrê re ne.

ev çil sal e

mîna kûsiyek,

-mala min li ser pişta min...

ÇI ZÛ

çi zû 

bi gewde bû darhinar,

-va kulîlk jî vekiriye.

tu her bicû

zexeliya xwe koro,

dê fêkî jî bide.

di vê xelayê de

mêş jî hat,

bû şirîkê mehîra min.

min jî 

pace û derî girt,

-da tu li wira ne cemidî.

rûbarê sîngspî,

ewrê bejnkin,

bi çavsorî diherikin...

çîrkeçîrka qelemêye,

 -nebe tu

 tîpan digêzrînî

ji ku hat

bi ku de diçe

ew bi xwe jî nizane;temen...

her dildarek,

sor î şor dibêje

çîroka xwe ji nû ve.

çivîkan

şitlek xesî nehiştin

-tama devê xwe zanin.

li çiqilê çiyê

çavê xwe ji bîr kiriye

heyva zîz.

tu tişt nîn e ax! 

ku bikaribe,

min tune bike ji min 

li vira qijakek, 

marek jî nema,

sebra xwe pê bînim

li vir ji bîr kiriye,

hechecika beleban

mala xwe. 
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